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1.
FINALITES DE L’UNITE DE FORMATION

1.1.
Finalités générales

Conformément à l’article 7 du décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale, cette unité de formation doit:

· concourir à l’épanouissement individuel en promouvant une meilleure insertion professionnelle, sociale, culturelle et scolaire;

· répondre aux besoins et demandes en formation émanant des entreprises, des administrations, de l’enseignement et d’une manière générale des milieux socio-économiques et culturels.

1.2.
Finalités particulières

L’unité de formation vise à:

· contribuer à l’enrichissement de l’individu, au développement de son intelligence et de son sens social;

· initier à d’autres modes de pensée et à d’autres types de culture;

· permettre l’acquisition d’un outil de communication et d’un outil de formation culturelle;

· être un outil de formation, de reconversion, de perfectionnement ou de spécialisation professionnelle.

En outre, elle doit amener l’étudiant à:

· la connaissance et l’utilisation des outils linguistiques (vocabulaire et grammaire) maîtrisés à l’issue du niveau moyen;

· la compréhension d’une langue de communication écrite nuancée simple, dans le cadre de situations diversifiées de la vie courante;

· la familiarisation avec le clavier d’un ordinateur dans le cadre d’un test linguistique informatisé.

2.
CAPACITES PREALABLES REQUISES

2.1.
Capacités

Pour être admis dans cette unité de formation, l'étudiant prouvera qu’il a maîtrisé les capacités terminales de l’U.F. 5 du niveau moyen de la langue cible, à savoir:

· la compréhension globale, la connaissance et l’utilisation active d’une langue de communication orale et écrite simple, dans le cadre de situations diversifiées de la vie courante, culturelle et socio-professionnelle, en relation avec les notions, les fonctions et les champs thématiques abordés;

· une sensibilisation aux différents niveaux de langue, en fonction des situations et des interlocuteurs.

2.2.
Titre(s) pouvant en tenir lieu

· Attestation de réussite de l’U.F. 5 du niveau moyen de la langue cible;

· Attestation de réussite de la langue cible à un niveau correspondant à celui de l’U.F. 5 du niveau moyen.

3. HORAIRE MINIMUM DE L’UNITE DE FORMATION

Horaire minimum :

	1. Dénomination des cours

	Classement 

des cours


	Code U

	Nombre de

Périodes


	Néerlandais : préparation à l’examen linguistique du S.P.R. – niveau 2
	CG
	A
	48

	2. Part d'autonomie
	
	P
	12

	
	
	
	

	Total des périodes
	
	
	60


4.
PROGRAMME

Par la perception de divers éléments du langage (vocabulaire, grammaire, ponctuation, etc.), les étudiants seront capables de:

· traduire des mots de vocabulaire isolés et en contexte du français en néerlandais;

· produire des phrases grammaticalement (morphologiquement et syntaxiquement) correctes;

· comprendre des messages écrits.

4.1. Objectifs spécifiques

L’étudiant sera amené à exercer les aspects suivants de ses connaissances linguistiques:

(
vocabulaire (mots à traduire en néerlandais);

(
prépositions (exercices lacunaires);

(
conjugaison;

(
morphosyntaxe (exercices à choix multiples relatifs à des problèmes grammaticaux spécifiques);

(
syntaxe (reconstitution de phrases);

(
textes (compréhension écrite).

Une description détaillée de la matière à maîtriser au niveau visé ainsi que des exemples d’exercices types sont repris ci-dessous:

1. VOCABULAIRE

L’étudiant doit être capable de traduire du français en néerlandais des mots de vocabulaire du niveau des trois dernières années de l’enseignement secondaire.

Exemples:

représenter


vertegenwoordigen

la plainte



de klacht

adroit



handig

l’ondée



de bui

à louer



te huur

Termes pour le personnel administratif, personnel soignant et policiers

le citoyen


de burger

la rougeole


de mazelen

le carrefour


het kruispunt

2.
PREPOSITIONS

L’étudiant doit être capable de retrouver la préposition adéquate dans une phrase néerlandaise lacunaire, précédée de sa traduction française.

Matière:

· Les prépositions introduisant des compléments circonstanciels (lieu, temps, manière,…) et ayant une traduction particulière dans un contexte précis.

Exemples:

venir en taxi






per taxi komen

habiter à Paris pendant la semaine

door de week in Parijs wonen

écrire au crayon





met potlood schrijven

· Les prépositions qui dépendent de mots qui doivent être connus au niveau 2.

Exemple:

Croire à la science


in de wetenschap geloven

· Les prépositions utilisées dans des expressions idiomatiques fréquentes qui doivent être connues au niveau 2.
Exemples:

venir à dix




met z’n tienen komen

à mon grand regret


tot mijn grote spijt

· Les locutions prépositionnelles (préposition – nom – préposition) courantes.

Exemple:

marcher à l’aide d’une canne

lopen met behulp van een wandelstok

3. CONJUGAISON

L’étudiant doit être capable de conjuguer les verbes types des catégories verbales reprises dans le tableau ci-dessous, à l’O.T.T. (onvoltooid tegenwoordige tijd), au V.T.T. (voltooid tegenwoordige tijd), à l’O.V.T. (onvoltooid verleden tijd) à l’O. Toek T. (onvoltooid toekomende tijd) et au V.T.T. (voltooid verleden tijd).

	
	Catégories verbales

	Temps



	OTT 
des verbes suivants


	OVT
 des verbes suivants


	VTT
 des verbes suivants


	Voltooid verleden tijd  (VVT)
Les temps des niveaux 4 et 3 sont repris:

Onvoltooid Tegenw Tijd (OTT)

Voltooid Tegenw Tijd (VTT)

Onvoltooid Toek Tijd (OtoekT)


	lachen – dansen
ik lach - ik dans

puffen – trekken
ik puf - ik trek
	zweten
ik zweette

zwijgen 

knijpen
ik zweeg 

ik kneep
	weigeren 

geweigerd 
zien 

gezien

	
	dromen - gapen 

ik droom - ik gaap
	zuigen – vliegen 

ik zoog - ik vloog
	zwijgen – wrijven
gezwegen - gewreven

	
	erven – reizen
ik erf - ik reis
	bewegen
ik bewoog
	vliegen – verschuilen
gevlogen - verscholen

	

	grazen – graven
ik graas - ik graaf
	zwellen - zinken
ik zwol - ik zonk
	zweren – wreken
gezworen - gewroken

	

	gaan

ik ga
	vragen – graven
ik  vroeg – ik groef
	zwemmen – zinken

gezwommen - gezonken

	

	

	verlaten

ik verliet
	uitdenken – thuisbrengen

uitgedacht - thuisgebracht

	

	

	werpen
ik wierp
	heffen

geheven

	

	

	zweren (jurer)
ik zwoer
	Ssaan
geslagen

	

	

	vergeven
ik vergaf
	vriezen
gevroren

	

	

	denken

brengen
ik dacht

ik bracht
	hebben

gehad

	

	

	gaan
ik ging
	


	

	

	heffen
ik hief
	


	

	

	houden
ik hield
	


	

	

	slaan
ik sloeg
	


	

	

	komen
ik kwam
	


	
	
	Staan
Ik stond

vriezen

het vroor

hebben

ik had
	


4. MORPHOSYNTAXE

L’étudiant doit être capable de donner la forme grammaticale correcte d’un mot ou d’une locution, le cas échéant dans un contexte donné.

Matière:

4.1. Le pluriel du substantif

· tous les cas des niveaux 4 et 3 sont repris (vocabulaire plus étendu, subst. moins courants)

· pluriel en -eën, -ieën, -iën

	De zee

De knie

De tralie
	De zeeën

De knieën

De traliën


· pluriel spécifique des mots étrangers

	De codex

Het centrum

De criticus
	De codices

De centra

De critici


4.2. L’accord et la formation de l’adjectif épithète

· tous les cas des niveaux 4 et 3 sont repris (adj. moins courants)

· maintien du s dans les adjectifs dérivés de noms géographiques

	Een Libanees kind

Een Milanees gerecht

Een Parijs accent

Een Moskous meisje

Een Fries kind
	Een Libanese vrouw

Een Milanese mode

De Parijse mentaliteit

De Moskouse traditie

De Friese taal


· maintien du s dans d’autres cas

	Een diffuus licht

Een confuus persoon

Een overzees land

Een heus gevecht

Een kuis gedrag

Een struis kind
	Een diffuse toestand

Een confuse zaak

De overzeese handel

Heuse woorden

Kuise woorden

Een struise man


· changement de f en v
	Een grof woord
	Grove woorden


4.3. L’emploi des temps et des modes du verbe

· t, d, dt aux 2ème et 3ème personnes du singulier des temps OTT et OVT

Vandaag vindt u misschien de oplossing.

Houd je van fietsen ?

Marleen hield er niet van.

	
	


· le choix de l’auxiliaire hebben ou zijn : les verbes de mouvement se conjuguent avec l’auxiliaire zijn (direction) ou hebben (action)

Ik was moe nadat ik een uurtje gefietst had.

Ik ben gisteren naar Lier gefietst.

· l’auxiliaire suivi de 2 infinitifs : on choisit l’auxiliaire avec lequel se conjugue le premier infinitif

Ik vrees dat ze alles is gaan vertellen.

Ik denk dat hij vandaag niet is blijven eten.

· l’OVToekT exprime un fait irréel dans le présent

Als ik veel geld had, dan zou ik een boot kopen.

Als het niet sneeuwde dan zouden we vertrekken.

· quand le verbe principal est au passé, opdat est suivi de l’OVToekT

We deden ons best opdat het werk tijdig klaar zou zijn.

Ze betoogden opdat de minister het wetsvoorstel zou aanpassen.

· l’OVT exprime un fait irréel ou un vœu dans le présent

Als ik niet moest werken, zou ik naar je toekomen.

Scheen de zon maar, dan konden we naar het strand gaan.

· l’OtoekT exprime une supposition dans le présent

Piet is om 5 uur vertrokken. Dan zal hij nu al wel thuis zijn.

· le VTT exprime un fait irréel / un fait possible / un vœu dans le passé

Wat een mooie bos bloemen ! Je had dat niet mogen doen.

Had ik Piet maar gewaarschuwd !

· le VVToekT exprime une supposition ou un fait irréel dans le passé

Er is geld gestolen en naar verluidt zou de directeur het zelf gedaan hebben.

Als je gebeld had, zou ik je geholpen hebben.

· le VtoekT exprime une supposition dans le passé

Hun auto staat er niet. Ze zullen wel vertrokken zijn.

4.4. Les pronoms et adjectifs déterminatifs

4.4.1. Le pronom personnel

· quand hem, het, ze désignent un objet et qu’ils sont COD, ils sont remplacés par le pronom démonstratif die, dat au début de la phrase

Hoe vind je die tafel ? Die vind ik mooi.

Hoe vind je het boek ? Dat vind ik interessant.

· quand hem, het, ze désignent un objet et qu’ils sont suivis d’une préposition, ils sont remplacés par le pronom démonstratif die, dat
Onze auto vind ik mooi, maar die van Jan niet.

4.4.2. Le pronom réfléchi

· l’emploi du u dans l’impératif 2ème personne

Vergis u niet.

· l’emploi des formes avec –zelf
Jan was buiten zichzelf.

Ik vertrouw alleen op mezelf.

4.4.3. L’adjectif possessif

· l’emploi de hun se rapportant à un collectif

De bevolking kwam in opstand, toen hun loon werd gehalveerd.

4.4.4. Le pronom démonstratif en adverbe pronominal

· préposition + pronom démonstratif = adverbe pronominal

Ken je dit boek ? Hieruit kan je veel leren.

Kijk die race-auto’s. Daarmee kan je hard rijden.

· exception à cette règle : certaines prépositions et certains pronoms démonstratifs ne forment pas d’adverbes pronominaux : sinds, sedert, tijdens, gedurende, vanwege, zonder volgens

Je moet een woordenboek kopen.

Zonder dat kan je niet vertalen.

4.4.5. Le pronom interrogatif en adverbe pronominal

· certaines prépositions + wat = adverbe pronominal
Waarover heb je gepraat ?

4.4.6. Le pronom relatif en adverbe pronominal

· certaines prépositions + wat = adverbe pronominal
De pen waarmee ik schrijf,…

5. SYNTAXE

L’étudiant doit être capable de reconstituer des phrases néerlandaises (affirmatives, négatives, interrogatives, impératives ou exclamatives) dont les différents éléments ont été mis dans le désordre.

5.1. Phrases comportant des problèmes grammaticaux spécifiques

Deux cas du niveau 3 sont repris:

· La place de la construction te + infinitif dans la phrase principale et la subordonnée.

· La place de 3 infinitifs consécutifs.

La place des mots dans la subordonnée et la principale:

· après une subordonnée introduite par ook al, al wie, wie ook, waar ook, il n’y a pas d’inversion (verbe-sujet) dans la principale.

exemples:

Ook al ben ik moe, / ik / ga / door met mijn werk.

Wie het ook mogen beweren, / ik / hecht / er geen geloof aan.

· dans une subordonnée introduite par ook al ou al, il y a inversion.

exemple:

Al / bood / hij / ons een miljoen.

· les subordonnées qui expriment une condition, une concession ou un vœu peuvent commencer par une inversion sans conjonction.

exemples:

Had / ik / je naam maar niet genoemd.

Mochten / er / nog vragen zijn, dan.

· certaines subordonnées, introduite par of, ont la structure d’une principale.

exemples:

Nauwelijks waren we thuis of / het / begon / te regenen.

Het scheelde niet veel of / we / waren / verloren gelopen.

5.2. Phrases pour le personnel administratif, personnel soignant et policiers

Outre une série de phrases de portée générale, les candidats peuvent éventuellement être interrogés sur des phrases provenant de textes authentiques en rapport avec leurs fonctions.

exemple:

De strijd tegen infecties : in ziekenhuizen, vooral op de afdelingen intensieve zorgen, / lopen / patiënten regelmatig / infecties op / die niets / met hun ziekte te / maken hebben / 

Ces phrases sont plus complexes et plus longues que les phrases générales pour le niveau 2 et elles combinent différents types de problèmes grammaticaux.

6. TEXTES

L’étudiant doit être capable de comprendre et d’interpréter correctement le contenu de petits extraits de textes. Le contenu de ces textes sera des plus variés (mode, gastronomie, politique, science, etc.) de même que leur forme (court, long, concret, abstrait, descriptif, prose, dialogue, etc.).

Exemples de textes lacunaires à 1, 2 et 3 trous, combinés à un choix multiple [voir aussi le type de questions des niveaux 4 et 3 relatives à l’élément spécifique (1), au raisonnement logique (2) et à l’idée principale (3)]:

6.1. Rapport d’ordre syntaxique

Pouvoir retrouver dans une phrase un mot qui marque un rapport syntaxique avec un ou plusieurs autres éléments du texte. Ainsi par exemple des pronoms, des conjonctions, des prépositions, certains adverbes, etc. .

exemple:

	Milieu :

Tot vandaag is Greenpeace International de ruggegraat van de talloze acties die zo uitgebreid de pers halen. Want ... het nu gaat over de bescherming van zeehonden, walvissen of kangoeroe’s, over transporten van nucleair afval of over wetenschappelijk werk in Antartica : Greenpeace weet zijn waar altijd goed aan de man te brengen.

indien

als

of

om


6.2. Expressions

Pouvoir retrouver dans une phrase un mot appartenant à une expression idiomatique, et ce, à l’aide du contenu du texte entier.

exemple:

	Gezondheid :

Wie minder eet dan hij of zij gewend is, valt af. En wanneer je minder eet en meer beweegt, val je nog sneller af. Op het eerste … eenvoudig, maar blijkbaar is gewicht verliezen niet zo simpel.

gezicht

moment

jaar

voorschrift


6.3. Métaphores et ironie

Pouvoir retrouver dans une phrase un mot utilisé métaphoriquement ou ironiquement, à l’aide du contenu du texte entier.

exemple:

	Toxicomanen :

De ontzaglijke psychische en morele ontreddering was een uitdaging voor een psychiater. Het werd al vlug duidelijk dat het woord en het … van een psychiater niet volstonden : als de psychotherapie niet ondersteund werd door methadon, haakten ze gewoon weer af.

oor

wederwoord

arrest

gezin


Ouvrages de référence conseillés

1. Vocabulaire

· le dictionnaire de L. BEHEYDT et de T. WIEERS, Woordenlijst Elementaire kennis, Van In, Lier, 1993

· le dictionnaire de P. DE KLEIJN et de E. NIEUWBORG, Basiswoordenboek Nederlands, Wolters, Louvain, 1991

· le logiciel de DIDASCALIA, Woordbank, Universitaire Instelling Antwerpen, Wilrijk, 1992

2. Prépositions

· T. VINDEVOGEL , Het juiste voorzetsel ; lexicon van het voorzetselgebruik in het Nederlands, Heideland-Orbis, Anvers, 1990 (troisième édition)

· M. RENWART et S. THEISSEN, Prépositions, dictionnaire contrastif français-néerlandais, Dessain, Liège, 1985

· L. MAUQUOI et R. THIELEMANS , Expressions et prépositions en néerlandais, De Sikkel, Malle, 1984 (troisième édition)

3. Conjugaison

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985
· P. OSTYN, Structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978
4. Morphosyntaxe

· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

· P. GODIN, P. OSTYN et F. DEGREEF, La pratique du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1992
· G. SONCK, Grammatica Nederlands, De Boeck Université, Bruxelles, 1989
· G. GEERTS, W. HAESERYN, J. DE ROOIJ et M.C. VAN DEN TOORN, Algemene Nederlandse Spraakkunst (ANS), Wolters,Groningue, Louvain, 1984

5. Syntaxe

· P. OSTYN, Structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978
- P. OSTYN, Exercices sur les structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978

6. Textes

- Textes de Manuels pour adultes, de magazines et journaux.

Ouvrages traitant de la matière de façon complète:

· P. GODIN, P. OSTYN et F. DEGREEF, La pratique du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1992
· G. SONCK, Grammatica Nederlands, De Boeck Université, Bruxelles, 1989
· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

5.
CAPACITES TERMINALES

Pour atteindre le seuil de réussite, l’étudiant prouvera qu’il est capable de maîtriser les compétences suivantes:

· la connaissance et l’utilisation des outils linguistiques (vocabulaire et grammaire) maîtrisés à l’issue du niveau moyen;

· la compréhension d’une langue de communication écrite nuancée simple, dans le cadre de situations diversifiées de la vie courante;

· la familiarisation avec le clavier et l’écran d’un ordinateur dans le cadre d’un texte linguistique informatisé.

Pour la détermination du degré de maîtrise, il sera tenu compte de l’aptitude de l’étudiant à:

· traduire du français en néerlandais 30 mots de vocabulaire du niveau moyen, au rythme de 60 secondes maximum par question;
· retrouver la préposition adéquate dans 20 extraits de phrases et expressions idiomatiques néerlandaises lacunaires, précédées de leur traduction française, au rythme de 30 secondes maximum par exercice;
· conjuguer 20 verbes au temps demandé (O.T.T., V.T.T., O.V.T. O.Toek.T. et V.V.T.) et à partir d’un exemple de la conjugaison correcte avec un autre verbe, au rythme de 60 secondes par forme verbale;
· donner la forme grammaticale correcte d’un mot ou d’une locution, le cas échéant dans un contexte donné correspondant au niveau visé, au rythme de 60 secondes pour résoudre chacun des 30 exercices à choix multiples;
· reconstituer 15 phrases néerlandaises complexes dont les différents éléments ont été mis dans le désordre, au rythme de 60 secondes par phrase;
· comprendre et interpréter correctement le contenu d’une série de huit extraits de textes lacunaires authentiques de 8 lignes au maximum, combinés à un choix multiple, au rythme de 3 minutes par texte.
6.
CHARGE(S) DE COURS

Le chargé de cours sera un enseignant.

7.
CONSTITUTION DES GROUPES OU REGROUPEMENT

Les groupes seront constitués en tenant compte de l’infrastructure, des finalités générales des cours de langues vivantes et des finalités particulières de l’unité de formation.

